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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

Ordem Executiva n.º 92/2019

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau, o 
Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem executiva:

Artigo 1.º

Objecto

É revogado o n.º 3 do item 1.3 — SERVIÇO TELEFÓNICO 
FIXO INTERNACIONAL do artigo 1.0 — REDE TELE-
FÓNICA PÚBLICA COMUTADA do Tarifário do Serviço 
Público de Telecomunicações prestado pela Companhia de 
Telecomunicações de Macau, S.A.R.L., aprovado pela Ordem 
Executiva n.º 6/2001.

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia seguinte 
ao da sua publicação.

3 de Junho de 2019.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Ordem Executiva n.º 93/2019

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 23.º da Lei n.º 3/90/M, de 14 de Maio (Ba-
ses do Regime das Concessões de Obras Públicas e Serviços 
Públicos) e do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases Gerais da Estrutura Orgânica da Administra-
ção Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda publicar a 
presente ordem executiva: 

Artigo 1.º

Delegação de poderes

1. Sao delegados no Secretário para a Segurança, Wong Sio 
Chak, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, na escritura pública rela-
tiva ao «Contrato de Concessão de Gestão e Exploração das 
Áreas Comerciais do Edifício do Posto Fronteiriço de Macau 
da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau», a celebrar entre a Re-
gião Administrativa Especial de Macau e a Companhia Indus-
trial Nam Kwong Limitada.

 2. Os poderes referidos no número anterior podem ser sub-
delegados na Directora da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau. 

澳門特別行政區

第 92/2019號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

規定的職權，發佈本行政命令。

第一條

標的

廢止經第6/2001號行政命令核准的澳門電訊有限公司公共

電信服務收費表中的第1.0條（公共交換電話網絡）的1.3項（國

際固定電話收費）內編號3。

第二條

生效

本行政命令自公佈翌日起生效。

二零一九年六月三日。

命令公佈。

行政長官 崔世安

第 93/2019號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

規定的職權，並根據五月十四日第3/90/M號法律《公共工程及公

共服務批給制度的基礎》第二十三條及八月十一日第85/84/M號

法令《澳門公共行政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政

命令。

第一條

授權

一、授予保安司司長黃少澤一切所需權力，代表澳門特別行

政區與南光實業有限公司簽署以公證書形式訂立的「港珠澳大

橋澳門邊檢大樓商用空間管理及經營批給公證合同」。

二、保安司司長可將上款所指權限轉授予澳門保安部隊事務

局局長。
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第二條

生效

本行政命令自公佈日起生效。

二零一九年六月三日。

命令公佈。

行政長官 崔世安

第 91/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第十條的規定，作出本批示。

將禮賓公關外事辦公室的存續期延長至二零二零年八月

三十一日。

二零一九年六月三日

行政長官 崔世安

第 92/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經七月七日第73/84/M號法令核准的居屋貸款優惠基

金規章第三條第三款的規定，作出本批示。

一、撥予郵政儲金局$640,000.00（澳門幣陸拾肆萬元整），

作為二零一九財政年度有關管理居屋貸款優惠基金之報酬。

二、上款所指之費用由居屋貸款優惠基金支付。

二零一九年六月四日

行政長官 崔世安

更 正

鑑於刊登於二零一九年四月二十三日第十六期《澳門特別

行政區公報》第一組內的第13/2019號行政法規《二零一九年度

醫療補貼計劃》第九條的中、葡文本有不正確之處，現根據第

3/1999號法律《法規的公佈與格式》第九條的規定，更正如下：

原文為：“發放補貼所引致的負擔，由登錄於澳門特別行政

區財政預算第十二章的款項支付。”

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua pu-
blicação. 

3 de Junho de 2019.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 91/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de 
Macau), o Chefe do Executivo manda:

A duração do Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e 
Assuntos Externos é prorrogada até 31 de Agosto de 2020.

3 de Junho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento do Fundo para Bonificações 
do Crédito à Habitação, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 73/84/M, 
de 7 de Julho, o Chefe do Executivo manda:

1. É atribuída à Caixa Económica Postal a quantia de 
$640 000,00 (seiscentas e quarenta mil patacas) a título de re-
muneração pela gestão do Fundo para Bonificações do Crédito 
à Habitação, durante o ano económico de 2019.

2. A despesa mencionada no número anterior é suportada 
pelo Fundo para Bonificações do Crédito à Habitação.

4 de Junho de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão nas versões chinesa e por-
tuguesa do artigo 9.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2019 
(Programa de comparticipação nos cuidados de saúde para o 
ano de 2019), publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 16, I Série, de 23 de Abril de 
2019, procede-se, ao abrigo do artigo 9.º da Lei n.º 3/1999 (Pu-
blicação e formulário dos diplomas), à seguinte rectificação:

Onde se lê: «Os encargos decorrentes da atribuição da com-
participação são suportados pelas verbas a inscrever no capí-
tulo 12 do Orçamento da RAEM.»


